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13379 ‐ فرمانِ باری تعال : { ا لَه الْخَلْق وامر } کا کیا معن ہے؟

سوال

فرمانِ باری تعال : ا لَه الْخَلْق وامر کا کیا معن ہے؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

الہ تعال نے ہ ر چیز کو پیدا کیا ہے، اور ان مخلوقات الیہ میں تمام آسمان، زمین، اور جو کچھ ان میں ہے اور ان

یں ، چنانچہ اوپر نیچے کے سب آسمان، میدان کے اوپر ہے اور ان کے درمیان میں ہے سب کے سب شامل

زمینیں، چمتے سیارے، روشن تارے، گڑے ہوئے پاڑ، متنوع معدنیات، ر قسم کے درخت، پان، ہمہ قسم کے

ہ کسب ال ہوائیں، عظیم فرشتے، انسان، جن، پرندے، حیوانات، جمادات، اور نباتات سب ک پھرت حیوانات، چلت

مخلوق یں، فرمانِ باری تعال ہے: هذَا خَلْق اله فَارون ماذَا خَلَق الَّذِين من دونه  ترجمہ: یہ الہ تعال ک مخلوقات یں،

مجھے دکھاؤ کہ الہ کے علاوہ تمارے معبودوں نے کیا پیدا کیا ہے؟[لقمان: 11]

بے شمار تعداد ان کے خالق ک یں، ان مخلوقات ک دلیل بڑی بڑی مخلوقات ان کے خالق کے عظیم ہونے ک یہ اتن

یں، ان تمام چیزوں ک دلیل ت اور انواع و اقسام ان کے خالق کے تجربے کمختلف رن یں، ان ک دلیل قدرت ک

ال ال ذمہ داریاں، اور فوائد خالق کے حیم ہونے ک دلیل یں، ان تمام چیزوں کا با حفاظت رہنا اور ان کے

معاملات تسلسل کے ساتھ چلتے رہنا خالق کے زندہ ہونے ، صاحب علم ہونے، طاقت اور قوت والے ہونے ک دلیل

یں، اس لیے تو فرمانِ باری تعال ہے: اله  الَه ا هو الْح الْقَيوم ترجمہ: الہ کے سوا کوئ حقیق معبود نیں ہے

وہ ہمیشہ سے زندہ ہے اور وہ ر چیز کو قائم رکھنے والا ہے۔ [البقرة: 255]

وہ ہمارا رب ہے جو ر چیز کا علم رکھتا ہے، وہ ر چیز کا خالق ہے، اور اس نے ر چیز کو پیدا کیا ہے؛ فرمانِ

هطْلُبي ارالنَّه لاللَّي غْششِ يرالْع َلى عتَواس ثُم اميا تَّةس ف ضرااتِ واومالس الَّذِي خَلَق هال مبنَّ رہے: ا باری تعال

حثيثًا والشَّمس والْقَمر والنُّجوم مسخَّراتٍ بِامرِه ا لَه الْخَلْق وامر تَباركَ اله رب الْعالَمين ترجمہ: یقیناً تمارا پروردگار وہ

ہے جس نے آسمانوں اور زمین کو چھ دنوں میں پیدا کیا اور پھر عرش پر مستوی ہوا، وہ ہے جو رات سے دن کو

یں، یقیناً وہ م کے تابعکے ح ڈھانپ دیتا ہے، دن رات کو تیزی سے تلاش کرتا ہے۔ سورج ، چاند اور تارے اس

پیدا کرتا ہے اور اس کا حم چلتا ہے، الہ رب العالمین ک ذات نایت بابرکت ہے ۔[الأعراف: 54]

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/13379/%D9%81%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%84%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D8%A7-%D9%84%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D9%82-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%B1-%DA%A9%D8%A7-%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D9%85%D8%B9%D9%86%DB%8C-%DB%81%DB%92
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ذات باری تعال ہمہ قسم کے عیب سے پاک ہے، اس کے تمام نام اور صفات نایت بترین اور اعل یں، وہ جو

چاہتا ہے ہو تا ہے، اور جو نیں چاہتا وہ نیں ہوتا، زمین یا آسمان میں کوئ چیز اس ک پڑ سے بار نیں ہے،

چنانچہ فرمانِ باری تعال ہے: انَّما امره اذَا اراد شَيىا انْ يقُول لَه كن فَيونُ ترجمہ: وہ جب کس چیز کا ارادہ فرمائے تو

وہ صرف یہ کتے ہوئے حم دیتا ہے کہ ہو جا، تو وہ ہو جاتا ہے۔[يس: 82]

ہمارا پروردگار ر چیز پر قادر ہے، وہ جو چاہتا ہے پیدا فرماتا ہے اور جیسے چاہتا ہے تخلیق فرماتا ہے اس لیے

شمي نم منْهمو نلَيرِج َلع شمي نم منْهمو هطْنب َلع شمي نم منْهفَم اءم نم ةابد لك خَلَق هالہے: و فرمانِ باری تعال

علَ اربع يخْلُق اله ما يشَاء انَّ اله علَ كل شَء قَدِير ترجمہ: الہ تعال نے ر جاندار کو پان سے پیدا کیا ہے، تو ان میں

ہ تعالیں۔ اور ال وں پر چلتےیں اور کچھ چار ٹان وں پر چلتےیں، اور کچھ دو ٹان سے کچھ پیٹ کے بل چلتے

جو چاہتا ہے پیدا کرتا ہے؛ یقیناً الہ تعال ر چیز پر قادر ہے۔[النور: 45]

ف َلْقاا ونَهودٍ تَرمرِ عاتِ بِغَياومالس ہے: خَلَق ہمارا پروردگار غالب اور طاقتور ہے اس بارے میں فرمانِ باری تعال

ارضِ رواس انْ تَميدَ بِم وبث فيها من كل دابة وانْزلْنَا من السماء ماء فَانْبتْنَا فيها من كل زَوج كرِيم ترجمہ: الہ تعال نے

تمام آسمان نظر آنے والے ستونوں کے بغیر پیدا کیے یں، اور زمین میں پاڑ گاڑ دئیے یں کہ تمیں ہلا نہ دے، اور

پھر اس میں ر قسم کے جانور پھیلا دئیے، اور آسمان سے پان نازل کیا ، اور اس میں ر طرح کے بترین جوڑے پیدا

فرمائے۔ [لقمان: 10]

ہمارا رب ر چیز کا علم رکھنے والا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: الَم تَر انَّ اله يعلَم ما ف السماواتِ وما ف ارضِ ما

يونُ من نَجوى ثََثَة ا هو رابِعهم و خَمسة ا هو سادِسهم و ادنَ من ذَلكَ و اكثَر ا هو معهم اين ما كانُوا ثُم ينَبِىهم بِما

عملُوا يوم الْقيامة انَّ اله بِل شَء عليم ترجمہ: کیا آپ دیھتے نیں کہ جو کچھ بھ آسمانوں اور زمین میں موجود ہے

الہ اسے خوب جانتا ہے۔ ایسا کبھ نیں ہوتا کہ تین آدمیوں میں مشورہ ہو تو چوتھا وہ (الہ) نہ ہو یا پانچ آدمیوں

میں مشورہ ہو تو ان کا چھٹا وہ نہ ہو۔ (مشورہ کرنے والے) اس سے کم ہوں یا زیادہ، وہ یقیناً ان کے ساتھ ہوتا ہے

خواہ وہ کیں بھ ہوں۔ پھر وہ قیامت کے دن انیں بتا (بھ) دے گا جو کچھ وہ کرتے رہے۔ بلاشبہ الہ ر چیز کو

خوب جاننے والا ہے۔ [المجادلة: 7]

ا النَّاسهيااہے: ي پیدا فرمایا، فرمانِ باری تعال ہے جس نے ہمیں پیدا کیا ہے اور ہمارے لیے رزق بھ ہمارا رب ہ

اذْكروا نعمت اله علَيم هل من خَالق غَير اله يرزُقُم من السماء وارضِ  الَه ا هو فَانَّ تُوفَونَ ترجمہ: اے لوگو ! تم پر

الہ کے انعامات یں انیں یاد رکھو کیا الہ کے سوا کوئ اور خالق ہے جو تمیں آسمان اور زمین سے رزق دیتا ہو

اس کے سوا کوئ معبود نیں، آخر تم کاں سے دھوکا کھا رہے ہو ۔[فاطر: 3]

ہمارا پروردگار باری بین اور نایت خبر رکھنے والا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: يابنَ انَّها انْ تَكُ مثْقَال حبة من خَردلٍ
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ترجمہ: پیارے بیٹے! اگر (تیرا عمل) رائ خَبِير يفلَط هنَّ الا ها التِ بِهاضِ يرا ف واتِ ااومالس ف وا ةخْرص ف نَفَت

کے دانے کے برابر بھ ہو وہ خواہ کس چٹان میں ہو یا آسمانوں میں ہو یا زمین میں، الہ اسے نال لائے گا۔ الہ

یقیناً باری بین اور باخبر ہے۔ [لقمان: 16]

ہمارا پروردگار علم رکھنے والا اور قدرت رکھنے والا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: له ملْكُ السماواتِ وارضِ يخْلُق ما

يشَاء يهب لمن يشَاء انَاثًا ويهب لمن يشَاء الذُّكور (49) او يزوِجهم ذُكرانًا وانَاثًا ويجعل من يشَاء عقيما انَّه عليم قَدِير ترجمہ:

آسمانوں ک اور زمین ک سلطنت الہ تعال ہ کے لئے ہے، وہ جو چاہتا ہے پیدا کرتا ہے جس کو چاہتا ہے

بیٹیاں دیتا ہے جسے چاہے بیٹے دیتا ہے۔ [49] یا انیں ملا جلا کر دیتا ہے بیٹے بھ اور بیٹیاں بھ اور جسے

چاہے بانجھ بنا دیتا ہے وہ بڑے علم والا اور کامل قدرت والا ہے۔ [الشورى: 50-49]

ہمارا پروردگار بت زیادہ سخ اور نایت کرم کرنے والا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: اله الَّذِي جعل لَم ارض قَرارا

والسماء بِنَاء وصوركم فَاحسن صوركم ورزَقَم من الطَّيِباتِ ذَلم اله ربم فَتَباركَ اله رب الْعالَمين ترجمہ: الہ ہ تو ہے

اری صورتیں بنائیں اور بڑی ہنے تم رایا، اسارے لیے زمین کو جائے قرار بنایا اور آسمان کو چھت ٹھجس نے تم

اچھ بنائیں اس نے تمیں پاکیزہ چیزوں کا رزق دیا، یہ ” الہ“ ہ تمارا رب ہے اور بے حساب برکتوں والا ہے جو

تمام جانوں کا پروردگار ہے۔[غافر: 64]

لعجاتًا وبس مالنَّوا واسبل لاللَّي مَل لعالَّذِي ج وهہے: و مت والا اور علم والا ہے، فرمانِ باری تعالہمارا پروردگار ح

هيقنُستًا ويلْدَةً مب بِه ِينُحا (48) لورطَه اءم اءمالس نلْنَا منْزاو هتمحر دَيي نيا بشْرب احِيالر لسرالَّذِي ا وها (47) ونُشُور ارالنَّه

ارے لیے رات کو لباس، نیند کو آرام اور دن کو جتو ہے جس نے تم ا ترجمہ: اور وہيرثك نَاساا وامنْعا خَلَقْنَا امم

اٹھنے کا وقت بنایا ہے۔ [47] اور وہ ہے جو باران رحمت سے پلے خوش خبری دینے وال ہواؤں کو بھیجتا ہے

اور ہم نے ہ آسمان سے پاک پان برسایا ہے۔ [48] تاکہ اس کے ذریعے سے مردہ شر کو زندہ کر دیں اور اسے ہم

اپن مخلوقات میں سے بت سے چوپایوں اور انسانوں کو پلاتے یں۔ [الفرقان: 49-47]

ہمارے پروردگار نے ہ ساری انسانیت کو ای ہ جان سے پیدا کیا ہے ، فرمانِ باری تعال ہے: ياايها النَّاس اتَّقُوا

ربم الَّذِي خَلَقَم من نَفْسٍ واحدَة وخَلَق منْها زَوجها وبث منْهما رِجا كثيرا ونساء ترجمہ: اے لوگو! تم سب اپنے رب سے

ڈرو جس نے تم سب کو ای ہ جان سے پیدا کیا ہے، اور پھر اس سے اس کا جوڑا بنایا اور ان دونوں سے بت سے

مرد اور عورتیں پھیلا دیں۔ [النساء: 1]

ونْ تَزا ضرااتِ واومكُ السسمي هنَّ الہے: ا ہمارا پروردگار طاقت ور اور قدرت رکھنے والا ہے، فرمانِ باری تعال

ولَئن زَالَتَا انْ امسهما من احدٍ من بعدِه انَّه كانَ حليما غَفُورا ترجمہ: الہ تعال ہ یقیناً آسمانوں اور زمین کو تھامے

ہوئے ہے کہ کیں سرک نہ جائیں اور اگر وہ سرک جائیں تو اس کے بعد انیں کوئ بھ اپن جہ پر برقرار نیں رکھ
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ستا۔ بلاشبہ وہ بڑا بردبار اور معاف کرنے والا ہے۔ [فاطر: 41]

يلكو ءَش لك َلع وهو ءَش لك قخَال هہے: ال ر چیز کو پیدا فرمایا ہے، فرمانِ باری تعال ہمارے پروردگار نے ہ

ترجمہ: الہ تعال ہ ر چیز کا خالق ہے، اور وہ ر چیز کے امور کو سنوارتا ہے۔ [الزمر: 62]

الہ تعال نے ر چیز کو اپنے احاطے میں لیا ہوا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: وكانَ اله بِل شَء محيطًا ترجمہ: اور

الہ تعال نے ہمیشہ سے ہ ر چیز کو اپنے احاطے میں لیا ہوا ہے۔ [النساء: 126]

حم صرف اور صرف الہ تعال کا ہ چلتا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: له امر من قَبل ومن بعدُ ترجمہ: پلے اور بعد

ر وقت میں ہ الہ تعال کا حم چلتا ہے۔ [الروم: 4]

عجري هلَياضِ ورااتِ واومالس بغَي هلہے: و اتھ میں ہے، فرمانِ باری تعال کے ہ تعالباگ ڈور ال سب معاملات ک

امر كلُّه ترجمہ: آسمانوں اور زمین ک تمام پوشیدہ چیزوں کو الہ جانتا ہے، اور سب معاملات ک باگ ڈور اس کے

سپرد ک جات ہے۔ [هود: 123]

تو الہ تعال نے ہ ہمیں حم دیا ہے کہ ہم صرف اس ک عبادت کریں، اور اس کے علاوہ کس سے اپنے امور کا

فیصلہ نہ کروائیں، فرمانِ باری تعال ہے: انِ الْحم ا له امر ا تَعبدُوا ا اياه ترجمہ: فیصلہ کرنے کا اختیار صرف الہ

کا ہے، اس نے حم دیا کہ تم صرف اس ک عبادت کرو۔ [يوسف: 40]

م دیا ہے، فرمانِ باری تعالاطاعت کرنے کا ح ہ علیہ و سلم کال ہ صلاطاعت اور رسول ال نے ہمیں اپن ہ تعالال

ہے: واطيعوا اله والرسول لَعلَّم تُرحمونَ ترجمہ: الہ اور رسول الہ ک اطاعت کرو تا کہ تم پر رحم کیا جائے۔ [آل

عمران: 132]

سے منع کیا ہے، فرمانِ باری تعال بد اخلاق م دیا ہے اور ہمہ قسم کنے ہمیں اخلاق حسنہ اپنانے کا ح ہ تعالال

ہے: انَّ اله يامر بِالْعدْلِ واحسانِ وايتَاء ذِي الْقُرب وينْه عن الْفَحشَاء والْمنْرِ والْبغْ يعظُم لَعلَّم تَذَكرونَ رجمہ: یقیناً

الہ تعال عدل ، احسان اور قریب رشتہ داروں کو دینے کا حم دیتا ہے، اور بے حیائ و برائ سے روکتا ہے وہ

تمیں وعظ کرتا ہے تا کہ تم نصیحت حاصل کرو۔ [النحل: 90]

الہ تعال نے ہمیں اچھے کاموں میں باہم تعاون کا حم دیا ہے، جبہ ہمہ قسم کے شر سے ہمیں خبر دار کیا

ہے، فرمانِ باری تعال ہے: وتَعاونُوا علَ الْبِرِ والتَّقْوى و تَعاونُوا علَ اثْم والْعدْوانِ ترجمہ: نی اور تقوی کے کاموں پر

باہم تعاون کرو، برائ اور زیادت کے کاموں پر باہم تعاون مت کرو۔ [المائدة: 2]

پیدا کرنا، مخلوقات کے معاملات چلانا اور اس پر بادشاہ صرف الہ تعال کا حق ہے، فرمانِ باری تعال ہے: له ملْكُ
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بادشاہ ہ کر چیز پر ال ترجمہ: آسمانوں اور زمین سمیت ان میں قَدِير ءَش لك َلع وهو يهِنا فمضِ ورااتِ واومالس

ہے، اور وہ ر چیز پر قادر ہے۔ [المائدة: 120]

دل فطری طور پر یہ اقرار کرتے یں کہ بادشاہت اور پیدا کرنے کا اختیار صرف اور صرف الہ تعال کا ہے، کس اور

ََفا قُل هقُولُونَ ليونَ (84) سلَمتَع نْتُمنْ كا ايهف نمو ضرا نمل ہے: قُل یں ہے، چنانچہ فرمانِ باری تعالل نکا بال

وتَلم دِهبِي نم تَتَّقُونَ (87) قُل ََفا قُل هقُولُونَ لي(86) س يمظشِ الْعرالْع برو عباتِ الساومالس بر نم ونَ (85) قُلرتَذَك

كل شَء وهو يجِير و يجار علَيه انْ كنْتُم تَعلَمونَ (88) سيقُولُونَ له قُل فَانَّ تُسحرونَ (89) بل اتَينَاهم بِالْحق وانَّهم لَاذِبونَ

ترجمہ: آپ کیں: زمین کس ک ہے اور زمین میں جو کچھ ہے وہ کس کا ہے؟ بتلاؤ اگر تم جانتے ہو [84] وہ سب

کیں گے: یقیناً الہ کے لیے۔ آپ کہ دو: تو کیا پھر بھ تم نصیحت حاصل نیں کرتے؟! [85] آپ کیں: ساتوں

آسمانوں اور عظیم عرش کا رب کون ہے؟ [86] تو وہ سب کیں گے: الہ کے لیے ہے۔ آپ کہ دیں: تو پھر تم تقوی

کیوں نیں اپناتے۔ [87] آپ کیں: ر چیز ک بادشاہت کس کے اتھ میں ہے؟ اور وہ کون ہے جو خود پناہ دیتا ہے

اس کے مقابلے میں کس کو پناہ نیں دی جا ست؟ بتلاؤ اگر تم جانتے ہو! [88] تو وہ سب کیں گے : الہ کے لیے

ہے۔ تو آپ کہ دیں: تو پھر تم پر کس کا جادو چل جاتا ہے؟ [89] بلہ حقیقت یہ ہے کہ : ہم ان کے پاس حق لائے

یں ، لین وہ خود ہ جھوٹے یں۔ [المؤمنون: 90-84]

مكارصباو معمس هخَذَ النْ اا تُميارا چیلنج کرتے ہوئے فرماتا ہے: قُل ہ تعالیں دیتے؟ کہ اللوگو! تم جواب کیوں ن

وخَتَم علَ قُلُوبِم من الَه غَير اله ياتيم بِه ترجمہ: کہ دے! تم بتلاؤ کہ اگر الہ تماری سماعت اور بصارت ختم کر دے،

اور تمارے دلوں کو مر بند کر دے۔ الہ کے علاوہ کوئ الٰہ ہے جو تمیں یہ واپس لوٹا دے؟ [الأنعام: 46]

اءيبِض ميتاي هال رغَي لَها نم ةاميالْق موي َلدًا امرس لاللَّي ملَيع هال لعنْ جا تُميارا یں ہو ؟: قُللوگو! کیا تم سمجھتے ن

ََفا يهنُونَ فتَس لبِلَي ميتاي هال رغَي لَها نم ةاميالْق موي َلدًا امرس ارالنَّه ملَيع هال لعنْ جا تُميارا ونَ (71) قُلعمتَس ََفا

تُبصرونَ ترجمہ: کہ دیجئے! کہ دیھو تو س اگر الہ تعال تم پر رات ہ رات قیامت ت برابر کر دے تو سوائے الہ

کے کون معبود ہے جو تمارے پاس دن ک روشن لائے؟ کیا تم سنتے نیں ہو؟ [71] پوچھئے! کہ یہ بھ بتا دو کہ

اگر الہ تعال تم پر ہمیشہ قیامت ت دن ہ دن رکھے تو بھ سوائے الہ کے کوئ معبود ہے جو تمارے پاس رات

لے آئے؟ جس میں تم آرام حاصل کر سو، کیا تم دیھ نیں رہے ہو؟ [القصص: 72-71]

کیا تم غور و فر نیں کرتے؟ : افَرايتُم ما تُمنُونَ (58) اانْتُم تَخْلُقُونَه ام نَحن الْخَالقُونَ ترجمہ: تم بتلاؤ کہ جو من تم ٹپاتے

[59-58 :الواقع] یں؟ ہو کیا تم نے اسے پیدا کیا ہوتا ہے یا ہم اسے پیدا کرنے والے

کیا تم بصیرت نیں رکھتے کہ: افَرايتُم ما تَحرثُونَ (63) اانْتُم تَزرعونَه ام نَحن الزارِعونَ ترجمہ: تم اپن کھیت باڑی کے

بارے میں بتلاؤ، کیا تم اسے اگاتے ہو یا ہم اسے اگاتے یں؟[الواقعة: 64-63]
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لْنَاهعج نَشَاء نْزِلُونَ (69) لَوالْم ننَح منِ ازالْم نم وهلْتُمنْزا نْتُماونَ (68) ابالَّذِي تَشْر اءالْم تُميافَریں کہ : اھتے نکیا تم دی

اجاجا فَلَو تَشْرونَ (70) افَرايتُم النَّار الَّت تُورونَ (71) اانْتُم انْشَاتُم شَجرتَها ام نَحن الْمنْشىونَ (72) نَحن جعلْنَاها تَذْكرةً

ومتَاعا للْمقْوِين (73) فَسبِح بِاسم ربِكَ الْعظيم ترجمہ: اچھا یہ تو بتاؤ کہ جس پان کو تم پیتے ہو۔ [68] اسے بادلوں سے

بھ تم ہ اتارتے ہو یا ہم برساتے یں۔ [69] اگر ہماری منشا ہو تو ہم اسے کڑوا زر کردیں پھر ہماری شر گزاری

کیوں نیں کرتے؟ [70] اچھا ذرا یہ بھ بتاؤ کہ جو آگ تم سلاتے ہو۔ [71] اس کے درخت کو تم نے پیدا کیا ہے یا ہم

اس کے پیدا کرنے والے یں ۔ [72] ہم نے اس درخت کو یاد دان کا ذریعہ اور مسافروں کے فائدے ک چیز بنا دیا

ہے۔ [73] لذا اپنے پروردگار کے نام ک تسبیح کرو جو بڑا عظمت والا ہے۔ [الواقعة: 74-68]

کیا تم یہ سوال نیں اٹھاتے کہ کس نے رات اور دن کو، سورج اور چاند کو، تاروں اور سیاروں کو مسخر کیا ہے؟ یقیناً

رالْقَمو سالشَّمو ارالنَّهو لاللَّي مَل خَّرسنے فرمایا: و ہ تعالہے، جیسے کہ ال تذات کر س ہ کال یہ کام صرف ای

والنُّجوم مسخَّرات بِامرِه انَّ ف ذَلكَ ياتٍ لقَوم يعقلُونَ ترجمہ: اس نے تمارے لیے رات اور دن کو مسخر کیا، سورج اور

چاند کو مسخر کیا، تارے بھ اس کے حم سے مسخر یں؛ یقیناً اس میں عقل رکھنے وال قوم کے لیے نشانیاں یں۔

[النحل: 12]

اگر الہ تعال نے ہ ہم سب کو پیدا کیا ہے، وہ ہم سب کو رزق عطا فرماتا ہے، وہ اس کائنات کے تمام تر

معاملات چلا را ہے، وہ ر چیز کا علم رکھتا ہے تو عبادت کا بھ صرف وہ حقدار ہو گا کوئ اور نیں؛ کیونہ

وہ ذات ہے جو ہمیشہ سے زندہ ہے، اور سب کو قائم رکھے ہوئے ، وہ پیدا کرنے والا اور رزق دینے والا ہے،

وہ عالم اور قادر ہے۔ جبہ اس کے علاوہ جو بھ ہے وہ عاجز بھ ہے ، کمزور اور ضعیف بھ ہے، نہ تو اس میں

پیدا کرنے ک صلاحیت ہے اور نہ ہ وہ رزق دے ستا ہے، اس کے علاوہ کوئ بھ نفع یا نقصان کا مال نیں

ہے۔ فرمانِ باری تعال ہے: واله يعلَم ما تُسرونَ وما تُعلنُونَ (19) والَّذِين يدْعونَ من دونِ اله  يخْلُقُونَ شَيىا وهم يخْلَقُونَ

(20) اموات غَير احياء وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ (21) الَهم الَه واحدٌ فَالَّذِين  يومنُونَ بِاخرة قُلُوبهم منْرةٌ وهم مستَبِرونَ

ترجمہ: اور جو کچھ تم چھپاتے ہو یا ظار کرتے ہو الہ سب کچھ جانتا ہے ۔ [19] اور الہ کے سوا جنیں یہ لوگ

پارتے یں وہ کوئ چیز کیا خاک پیدا کریں گے وہ تو خود پیدا کئے گئے یں [20] وہ مردے یں زندہ نیں۔ انیں یہ

بھ پتا نیں کہ کب دوبارہ اٹھائے جائیں گے؟ [21] تمارا الٰہ بس ای ہ ہے پھر جو لوگ آخرت پر ایمان نیں لاتے،

انار ان کے دلوں میں رچ بس گیا ہے اور اکڑ بیٹھے یں۔ [النحل: 22-19]


